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FOREWORD

The preparation of this volume was facilitated by
the University of Michigan Center for Near Eastern and North
African Studies as part of its general program of research
and training on the languages and cultures of the area.

We are indebted to the Ford Foundation and the United
States Office of Education for grants to the Center that have

made this work possible.

W.D. Schorger

Director
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INTRODUCTION

It is very important to state here at the beginning that
this is A PRELIMINARY EDITION. It is hoped that this Preliminary
Edition will arouse the interest of our colleagues and students
and will solicit their responses to assist us in preparing the
Final Edition. We welcome all comments, suggestions and remarks
on the content, topics, method, technique, presentation of material,
arrangement, and typographical and other errors.

This study is designed for the Intermediate - Advanced student
of Egyptian Arabic to serve as a course in the language, culture,
customs and traditions of Egypt. The study presupposes knowledge
of Egyptian Arabic on the Elementary level.

The main emphasis here is on acquainting the American student
with the important roles proverbs and metaphoric expressions play
in everyday speech in Egyptian Arabic. Proverbs, in general, are
representatives of cultures, and Egyptians use proverbs and meta-
phoric expressions constantly.

A Glossary of all the words occurring in this Volume (Volume
II) is NOT included in this Preliminary Edition. It 1s our plan
to have such a Lexicon at the end of the Final Edition. This is
very important since the lexicon and idiom of proverbs and meta-
phoric expressions is--in many cases--a highly specialized one -

highly idiomatic and proverbial in many senses.



The Proverbs and the Metaphoric Expressions will very soon
be recorded on tape and may be ordered from The University of
Michigan Audio-Visual Education Center, Tape Duplication Service,
416 S. Fourth Street, Ann Arbor, Michigan 48109, (313) 764-5360.

A Comprehensive Study of Egyptian Arabic consists of four

volumes of which the present study is Volume Two.

Volume One. Conversations, Cultural Texts and Sociolinguistic

Notes aims at acquainting the student with the people of Egypt:
how they live, act and react on happy and unhappy occasions, how
they relate to each other in their daily lives, how they spend
their leisure time, etc. through conversations and cultural notes.
It also presents glimpses of the history of Egypt and its role in
the evolution of human civilization. Volume One sheds some light
on various aspects of Egyptian society: the Egyptian personality,
craftsmen, folk literature, humor, etc. in 50 Cultural Texts.

Volume Three. A Reference Grammar of Egyptian Arabic

(Grammatical and Linguistic Terms in Dictionary Form) includes
all the grammatical explanations a student of Egyptian Arabic needs
to understand material included in Volumes I, II and IV as well as
fulfilling its function as a reference grammar.
Volume Four. Lexicon: Part I: Egyptian Arabic - English
(34 Cultural Categories)
Part II: English - Egyptian Arabic
(34 Cultural Categories)
includes basic high frequency words in such categories as
Animals and Insects, Colors, Food and Kitchen Utensils, Greetings

and Etiquette, etc.
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It is hoped that the Preliminary Editions of Volumes III
and IV will be published in the near future.

We would like to express our thanks to those who have helped
us in the preparation of this Edition. We are indebted to the U.S.
Office of Education of the Department of Health, Education and
Welfare for the financial support which enabled us to complete this
study; to the Center for Near Eastern and North African Studies
at the University of Michigan and to its Director, Professor
William D. Schorger, for all the help and support extended during
the work on the study. Thanks are due to Professor Wallace M.
Erwin for giving freely of his time, for his valuable suggestions
and his great interest in the study. To Dr. Halim Bishay and
Ms. Amy Van Voorhis who have helped in many ways we owe a special
debt of gratitude. Their devotion, conscientiousness, constructive
remarks and creativity throughout the work on the study are deeply
appreciated.

To Mr. Joseph Greenman, we would like to express our sincere
thanks for proofreading the entire manuscript. His constructive
remarks are deeply appreciated.

Thanks are due also to Ms. Nancy Adams for an excellent job
in typing the Arabic, English and phonetic sections of the study.

Her dependability and dedication are deeply appreciated.

November 1978 Ernest T. Abdel-Massih
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PROVERBS AND METAPHORIC EXPRESSIONS IN EGYPTIAN ARABIC

Proverbs, in general, are representative of the ideas
of the peoples among whom they originated and circulated.
They usually appear in folk speech in all cultures, docu-
menting and recording certain standards and values of those
who use them.

In Egyptian Arabic, proverbs and metaphoric expressions
touch upon all aspects of life and thought; indeed they
encompass the whole of the human experience. Proverbs and
metaphoric expressions are part and parcel of the every-
day language of all Egyptians, from the highly educated to
the illiterate, young and old, male and female. They are
constantly cited to strengthen, clarify, or illustrate
arguments because they provide a ready-made means of
expression, commonly shared and agreed upon by speaker
and listener.

In a group situation one proverb will often elicit a
second, and a whole chain of proverbs are recited. For the
foreign learner they are particularly useful because they
condense an entire concept into a single sentence or phrase,
add local flavor and color to one's speech, and help
establish rapport with Egyptians. Some of the proverbs are
so familiar that it is often only necessary to utter the
first few words with the expectation that the interlocutor
will supply the rest.

The present work includes 695 proverbs and 276 meta-
phoric expressions of high frequency and current usage. The
proverbs are classified into thirty categories. 1In the
majority of cases they are grouped according to their theme or
intent, e.g., the category God and Religion illustrates



Egyptian perceptions of God's divine ways. At the same time
we have found it useful to classify others by content, such
as #26, Animals, Birds, and Insects.
In addition, the index 1lists all proverbs alphabetically,
according to their first word. Thus, the user can look up
a known proverb via the index or see what is available on
a given subject in the body of the book.
In certain instances a number of proverbs are grouped
together in a category not because they all refer to the
same situation or express the same idea, but for ease of
classification, e.g., many of those in category #26, Animals,
Birds, and Insects, could have been grouped differently.
For example,
ot e e i B el e a0
565. hAumartak ilfarga, tiyniik San su?aal illa?iim.
- Your lame donkey will spare you (the unpleasant-
ness of) asking a mean person (for his assistance).

= Do with what you have rather than ask others
for favors.

AXR FRRE B

could have been included in category #14, Work. The only
instance in which a proverb has been classified in two
categories is
U S I v | Y
8l. isrif ma filgeeb yi?tiik ma filyeeb.

- Spend whatever is in your pocket, you will get
what is in the unknown (i.e. what is fated as
yours).

= Don't worry about financial matters, God always

provides.

LR R kR R

which is found in category #4, Destiny, Bounty, and Luck
(#81) and in category #16, Money and Commerce (#371).



The proverbs within each category are arranged alpha-
betically, as are the metaphoric expressions. All entries
appear in Arabic script and phonemic transcription. Next,
a literal translation is provided, indicated by a dash -
for the proverbs and a '"plus'" sign + for the metaphoric
expressions. This is followed by an idiomatic translation,
which may be a paraphrase, an equivalent English proverb or
expression, or some other statement concerning usage or
clarifying the intent. For the proverbs this idiomatic
translation is preceded by an '"equals'" sign = and for the
metaphors, by two "plus" signs ++ . Further information for
clarification is provided, as deemed necessary, in paren-
theses ( ). Finally, each of the metaphoric expressions
is used in one or more exemplary sentences which have been
chosen to illustrate contextual usage.

To exemplify the use of these symbols the following
are cited

o JB sy sy des) - v

306. itmil bixamsa whaasib ilbattaal.

- Work for (even as little as) five (piasters)
and ask an idle person to give you an account
(of what he has earned).

= Working even for very little is better than
sitting idle.

KRR E R kR

RO SN, VX VR TR

244. vyoom ilhAukuuma bsana.
+ A day of the government is as long as a year.
++ You could be caught in the web of government

red tape forever !

4+ ana $ayfak 2al?aan fafaan magalak$ gawabaat min
wizart izzirraata. mati?la?%, ma nta faarif.
yoom ilfAukuuma bsana.

I see that you are worried because you haven't



received letters from the Ministry of Agri-
culture. Don't worry ! You know how slow

government procedures are.

RR KR % k&%

It is worth mentioning that proverbs are fossilized
idioms, whereas the metaphoric expressions can be modified,
e.g., from perfect to imperfect tense, from verb to
participle or from singular to plural, etc.

An explanation of the transcription is found in both
Volume III of the present series (the Reference Grammar) and
in Ernest T. Abdel-Massih's An Introduction to Egyptian

Arabic, (3rd printing - March 1978), Center for Near Eastern
and North African Studies, University of Michigan, Ann Arbor, MI.

The system of Arabic orthography used in this series
follows the major trends in writing the colloquial language
among Egyptian authors, as gleaned from a computerized
sample of approximately 95,000 lexical items.

In certain cases the warning phrase " (for recognition)"
accompanies a metaphoric expression to call the students'
attention to the fact that they should exercise caution
in using the expressions so designated. The hope is to help
the students avoid a faux pas which might require a lengthy
explanation. Students are advised to inquire further about
these expressions from their teachers or a native speaker
with whom they're familiar enough to discuss such matters,
since actual usage may vary from group to group. The
students will find out, for instance, that they may use
some only with close friends, or that some are not used in
mixed company, etc.

Following is a short introduction to each proverb

category with illustrative examples



1. God

and Religion

Proverbs in this category reflect a profound trust in

God the Merciful and Compassionate. From this confidence

derives

another kind of trust, trust in one's fellow-men

and in destiny. In other words, it is believed that

everything will turn out all right, despite the harshness

of present circumstances. Trust in God, however, is no

excuse for laziness; you are urged to do your best and

leave the outcome to Him. Whether or not you are satis-
fied with that outcome, it is His Will that has been

carried

Examples

out.
7. i1li fiih ilxeer yi?addimu rabbina.
- What is best God will do.
= Trust in God; He always does what is best.
LR EE 3
PN BRI L FX R FOUN B SO | R |
16. ilxiira fiima xtaarahu ||aah.
- The best of all is in what God has chosen
(for us).
= This proverb is said when things take a
course different from what has been desired.
EE X RRR EX
Loy b ol by b e ol -4
19. in sabartum niltum wi?amr allaah naafiz,

win ma sabartum kafartum wi?amr allaah naafiz.

- If you put up with hardships, you are admit-
ted into God's grace while His will is
carried out; but if you do not put up with



hardships, you blaspheme while God's will
is carried out all the same.

= Perseverance in the face of calamities helps
you through and helps you gain God's grace.

AR% Rk AR

e S, W, e L el oy
31. tibaat naar tisbah ramaad, |iha rabb ydabbarha.

- A fire left overnight, turns into ashes with
the morning, (likewise) it (i.e. the seem-
ingly unsolvable problem we are facing) has
The Lord to take care of it.

= In the same way as He turns a raging fire
into mere ashes, He is able to render the
most difficult problem harmless. (This
proverb is said at times of hardship.)

RER Rk % Rk %

2. Life and Death

Death, according to the proverbs, is an ever-present
threat to mankind, even though the moment is to claim its
victim is predestined and unalterable. This fact encour-
ages the individual to face danger with equanimity.

Life, on the other hand, is a one-time gift and every-
one does his best to hold onto it. All hardships, other
than matters of Life and Death, are ephemeral.

Examples .
PR || ST A &
39. il1?atmaar biyad illaah.
- Life (and death) are in God's hand.
No one dies before his time (so being a

coward is meaningless).

Ax% Rk Rk R
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coasly S, asty el gy
41. ilSumr waahid, wircabb waahid.
- Life is but once and God is one.
= Expressing fear of death shows lack of trust
in God, since no one lives beyond one's
allotted time.

Rk R EE ] *EkR

3. Good and Evil

Egyptian proverbs reflect the conviction that good
inevitably triumphs over evil and wicked people will always
be punished. However, this does not mean that you need
exert no effort to secure your rights. You may even go
so far as to employ the wicked man's methods in order to
combat him successfully. Nevertheless, as the proverb

claims, "There is always room for more goodness'.

Examples
v ool 2l o~ g — g
49, ilgaari fi$8arr nadmaan.
- He who runs after evil will (live to) regret
it.
= Evil-doers will be caught up in their evil
deeds.
®x R Kk EE
T T D R P H! -
50. illi yizra® xeer, yilaa?i xeer.

- He who plants good will find good.

As you sow, so shall you reap.

kh% e L X R
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4. Destiny, God's Bounty and Luck

We find that all has been planned by God and our fate
or destiny is inescapable. Yet God in His mercy ensures
that no burden is intolerable and that all, including the

very weakest, are ultimately provided for.

Examples
R 0| VRN S5, CHURRRTL II-S | R U PR B R A
73. illi xala? lagdaa?, mitkaffil bilarzaa?.
- He who created mouths has undertaken to
provide (for them).
God will always provide at the time of need.

L xS kh R RRE

S AP PR 4%
77. il?arzaa? fala Ixallaa?.
All bounty comes from the Creator.

Trust in God and He will provide.
KRR Rk T

L g PR PR
86. rabbak rabb ilfata, yiddi Ibard Tala ?add
ilyata.
- The Lord is the lord of bounty; He gives
cold (weather) in proportion to one's cover.
= God tries people in accordance with their

strength.
kR® RRR EX

5. Kinship

These proverbs indicate a strong sense of family ties.
Your goodness is measured according to your filial devotion.
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Those who are useless to their families are of no value
to anyone else. Family quarrels never last, for blood is
thicker than water.
Examples
R Jin L_»,--ia'-“, u—:‘ day  — qy
93. ba¥d ummi wuxti Ilkull graani.
- Aside from my mother and sister all are
mere neighbors to me.
= One's mother and sister are the closest
to one's heart.

*RE kR &R

B T T N L -
96. iddufr mayitla®® min illafm, widdamm
mayib?aad mayya.
- A fingernail does not leave the flesh and
blood does not turn into water.

Blood is thicker than water.

Rk k&% XL
e pled e gt -yl
100. i19ir? ymidd Isaabi¢ gidd.

The vein reaches back to the seventh
ancestor.
Birth tells.

kR k&% EX R

6. Neighbors

Neighbors may be even more important than your relatives,
say the proverbs. They are the first to come to the rescue
in time of need. Share their happiness and sadness, put
up with their irritating habits and endure their ill-
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treatment of you, never retaliating. If you find it
impossible to tolerate them, you have to move away.

Examples:
VP B L U 1] A P
113. gaarak il?ariib, wala axuuk ilbigiid.
- Your nearby neighbor rather than your
far-away brother.
= When assistance is needed in a hurry,
it is your next-door neighbor who matters

most.
LY Rk k&K
o ol s L LB
116. ilgaar gaar, win gaar.

- A neighbor is a neighbor, even if he goes
beyond the limits.

= Love your neighbor, no matter how he treats
you.

RRK R RS EE RS

N ds BENY QEFJ! R AR
120. 18tiri ilgaar ?abl iddaar.
- Buy the neighbor before (you buy) the house.
= When buying a house to live in, the neighbor-
hood deserves as much consideration as the
house itself.

khk kK% R R

7. Friends and Enemies

Friends are a great asset and one finds pleasure in
their company, which is greater than any hardship that
they might be a cause of. A morsel shared with a friend
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becomes as delicious as a banquet. The friends you choose
indicate the type of person you are. You can select as
many friends as you wish but you should avoid making even
one enemy. If you do have an enemy you should disarm him
with cordiality. Should all fail, the sure way to avoid
making enemies is to live like a hermit.

Examples
CU s el da g
124. basalit iImuhlbb xaruuf.
- A dear one's onion is (as delicious as) lamb.
= It is the company, rather than food, that
determines how much one enjoys a meal.

LR ] AR RERE

cokd dhae e o g0 ) — g1y
139. im$i duyri, yihtaar faduwwak fiik.

- Walk the straight and narrow and your
enemy will fail to catch you. (i.e. he
will be baffled as how to hurt you !)

= Never misbehave if you do not want your
enemies to get at you !

%k %k Rk k&

IR A I ) N PN
144. ittuyuur fala adkaaliha taqaf.
- Birds alight on their own type.
= Birds of a feather flock together.

KRR kR % LE
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8. Men and Women

There are two conflicting views of the value of
marriage. One is that even an unhappy marriage is better
than none, while the other is that the single state is
more desirable than an ill-suited partnership. A woman
needs the protection of a husband. A man must not marry
for money, should respect his wife, and avoid polygamy.
The mother-in-law, as ever, comes in for heavy criticism.

Examples
ookl eas Yy Wbl o) ex = 1
161. buus iid hamaatak, wala tbuus miraatak

- (It is more important that you) kiss the
hand of your mother-in-law than to kiss
your wife.

= If you want to live happily with your wife,
stay on the right side of your mother-

in-law.
®Ex EX 13 FE XX

o b Jo Y: ¢ Je\; Jo — 1y
162. dill raagil, wala dil] heet.
- (Be in) the shade of a man rather than (in)

the shade of a wall.
= To marry and be in the protection of a man

any man, is preferrable to being on the

shelf.
x& % EETS Rk
O N L Vot v ||
170. il1li yitgawwiz itneen, ya 2aadir ya faagir.

- He who marries two (wives) is either able
(i.e. wealthy) or shameless,
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= Marrying more than one wife raises problems.

XX R RN kX%

o, S LU Ly el s G, Loald Js uul - vy
172. i1ti y2uul limraatu ya foora, tilfab biiha
nnaas ilkoora.

- He who addresses his wife as '"You, one-
eyed !" will only be inviting people to
kick her around like a football.

= People will show respect to members of
your family only if you respect them.

kAR ET T kK%
180. ?2ufeaad ilxazaana, wala gawazt innadaama.

- (Rather) sitting in a closet than
a (miserable) regretful marriage.

= Being on the shelf is preferrable to a
bad match.

RAR kxR RRE
Cor 305 0 b 2S5 b ol sty Lo yag
A e s dadk, JW
184. vya waaxid il?ird fala kutr maalu, bukra

yruuh ilmaal wiyifdal i1?ird Sala haalu.

- You who is taking (in marriage) a monkey
(i.e. an ugly woman) because of her wealth,
tomorrow the money will disappear while the
monkey remains as (ugly as) ever.

= One will eventually regret marrying an ugly
woman mainly because of her money.

Rk L khE
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9. Birth and Origin

The theme of these proverbs is that you cannot escape
your origins. "You cannot make a silk purse out of a sow's
ear'" or "Breeding always tells". If you are short of the
right family connections, marry someone from a good family !

Examples
ol A
191. i1¢ir? dassaas.
- The vein buries itself deep.
= Like father, like son. (Children inherit
qualities of their parents and their grand-
parents.)
LR R¥R EE X
Chpandl p owilS s, L ake¥l w49
199. xud il?asiila, walaw kaanit fa lhasiira.

- Take (in marriage) a girl from a good family
even if she (were) (so poor as to be) sitting
on a mat.

= Marry a girl from a good home no matter how
poor she may be.

Rk ARR RR%

10. Personal Characteristics and Defects

Many proverbs revolve around health and physical prob-
lems such as blindness, deafness, and ringworm. The
theme is the person's unawareness of his defect and, as
a result, his comically inappropriate behavior. However,
in many cases, the person could be worse off than he
actually is. A one-eyed man will be able to see the

silver lining, for example.
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Examples

200. a?raf winuzahi.
- Scabby-headed (having ringworm), but
sociable.
= This proverb is said of someone who does

not realize his shortcomings.

khk L RAR

RESVPVERPY  SEPUPRRIUS ROV R
209. ilyariib atma walaw kaan basiir.
- A stranger is blind even if he can see.
= Allowances should be made for a stranger

should he err.

EE 2 EX EE 3

11. Emotions and Mental Notions

Egyptian proverbs emphasize the fact that one's out-
look is colored by his state of mind. A hungry man's
dreams are haunted by loaves of bread; a faint-hearted
man creates his own ghosts, etc. For this reason, proverbs
focus on the idea that ignorance of one's own problems

is indeed bliss.

Examples
| P Al
222. ilgaSaan yifRlam bisuu? ilfee$.
A hungry man dreams about the bread market.

Pressing needs will control one's thoughts.

AR RER% *k%
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P | PR 551 B | PR | IRV X3
227. min $aaf haalu nSayal baalu.
- He who becomes aware of his own condition
will grow very worried.
= Thank goodness we are not aware of the
drawbacks of living. (Ignorance is bliss.)

EX B2 R EE

12. Education

There is an abundance of proverbs emphasizing the great
value of education. "Knowledge is never a burden', even
if some of the information appears useless at the time of
acquisition. Moreover, moral training is a vital part of
education. Corporal punishment is recommended where
children do not prove amenable. Methods of education are
mentioned e.g. repetition, practice, graded learning,
teaching by example, etc.

Examples
. pemas lbs Ao gr.
230. addib fiyaalak tinfathum.
- Bring up your children well and you will serve
them well.
Good upbringing is the most valuable gift

parents can bestow upon their children.

kR RRARX LR R

TN PN O R TS

240. il?adab faddaluuh Tala ITilm.
Good manners are preferred to knowledge.

Good manners, rather than knowledge, are
important.

KR kR kX%
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. Sl fl‘-! PSS CC R Y
244, ittikraar yiSallim ilhumaar.
- Repetition teaches (even) a donkey.
= By repetition, a person eventually learns no
matter how dumb he may be. Practice makes

perfect.

AR R krk RER

13. Wealth, Poverty, and Social Classes

Proverbs in this category express divergent views of
wealth and poverty. The poor do not count and therefore
should accept their limitations. Poverty is modesty
and it is to be respected if debt is avoided. Contentment
is a virtue. Wealth, on the other hand, is prestige and
power. You are worth as much as you have in your pocket.
Wealth is not everything, however. More precious is the
soul's wealth. Riches bring conceit. Only God is truly

wealthy.
Examples
Caimy i, Al -y
264. ilfa?iir riftu wih8a.
- The poor man has a foul odor.
= ?oor people are usually avoided like the plague.
REE Y * Rk
golae b W) g GBS g G ol M- vy
e A e b8
267. i11i mSaah 2irg yiswa 2irg, willi mamfah¥ 2ir$

mayiswaa$ 2ir$.

- He who has one piaster is worth one piaster;
and he who does not have a piaster is not worth
one piaster.

= People are judged by how much money they have.

Rk k kh® kR
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288. ylna nnafs huwwa lyina lkaamil.
- The wealth of the soul is the perfect
wealth.
= He who is content in his poverty is wonder-
fully rich.

RRR AR kkk

14. Work

Proverbs in this category tell us that we must attend
to our work, wake up early for an early start, cooperate
with others, be quick in doing our tasks, and above all,
seek God's help. One must work hard; the idea of idleness
is totally rejected. We are also told that all jobs are
difficult at the beginning.

Examples
. )}jgl (;J LS)J| - Yay
292. ilbaraka filbukuur.
- God's blessing is in (getting up) early.

An hour in the morning is worth two in the
evening.

Rk R kR b 23

R v ! PR || R P
294. 1111 waraah ilmady, ilgary ahsanlu.

- He who has to walk, running is better for
him.

= If you have to do a certain amount of work
within a certain period, try to do more in
less time for you never know what obstacles
you may encounter.

xR¥ kxR AR
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Call gl W, de) dde M) - v
296. i1li Saleek ifmilu, wilbaa?i Sala |laah.
- Do what you have to do (i.e. do your best)
and (leave) the rest to God.
Do your best and depend on God. God helps

him who helps himself.

KRR B xRRX

ool L s om0y WM ST R S PN
298. il?uffa Ili Iliha widneen, yi$iluuha tneen.
The basket that has two ears (i.e. handles)
should be carried by two persons.

[}

Many hands make light work.

Rk ®dk X Rk

15. Professions

Proverbs in this category are grouped together in
reference to the various trades and professions found in
Egyptian society. In fact they refer to quite a number of
topics and situations far beyond the scope of their literal
translation. This may be seen in the idiomatic translations

and their intent.

Examples
e G e ad -
318. ab?a sa??a, witru¥s Calayya Imayya !
- I am a water carrier and yet you sprinkle
water at me ! (i.e. in order to upset me.)
= I am too hard a nut for you to crack.

RN Rk %k kX%
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319. eeh titmil ilma§ta filwidd 11Sikir.
- What can a beautician do for an ugly mug.

You cannot make a silk purse out of a sow's
ear.

RRR kAR Rk k
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325. illi yithaama fyaziyya tihmiih.

- He who seeks protection from a (female)
dancer (not a highly-regarded profession)
will be protected.

= We should assist those who seek our help.

T k&% kkk
ey e MO, S b a SV o - rer

el
343. zayy ilmarakbiyya, mayiftikruu$ rabbina lia fi

wa?t ilyara?.

- Like sailors, they only remember God if
drowning is imminent.

= People remember those who can help them only
in times of trouble. There are no atheists
in foxholes.

RRR Xk kxR

16. Money and Commerce

The proverbs contain practical advice concerning the
use of money. You should watch how your money is used,
you buy and sell only if the terms and the time are right,
etc. As well as such practical advice about how to make
the most of your money, there is the moral that money
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should be earned, as it has a tendency to disappear in
the hands of the person who had exerted no effort to
acquire it. Money talks but you need luck in addition
to hard work if you are going to get it.

Examples : O SRPRRPERVIN | I UCHNE - PO ¥ | IS | PP
o @4_.--1\ i JWN
353. gibaal ilkuhl tifniiha Imaraawid, wikutr

ilmaal tifniih issiniin.

- Mountains of kohl are used up by eye
applicators and an abundance of wealth
is used up by the years.

= No one should be completely satisfied
with whatever he has; time devours all

things.
*kR kR Rk
e WD JW e ran
386. SCumr ilmaal ilhalaal ma ydii€t.

- The legitimately-earned money is never
lost.

= Money unlawfully acquired vanishes, but
well-earned money is never wasted.

k&% k% LR

17. Dealing with Others

This section is concerned with how one should behave
in relation to other people. The instructions are detailed
and include warnings against condemning someone before
hearing his excuse, against expecting gratitude, against
leaving financial matters unsettled and against interfering
in quarrels. Justice should prevail in our dealings with
others.
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Examples
. ibgha, byt o ovqyg
399. ilImadruuta mahtuuta.
- What is agreed upon (before-hand) is (as
good as) found (at the end).
= It is better to state your conditions
before-hand than to be sorry at the end

of the job.
%R X% R ARk
P VORI U | B
402. ilyaayib higgitu mfaah.

The absent one has his excuse with him.

You cannot condemn a person without first
hearing his story.

EX 3] EE 3 EE 2
Oy I A L

403. lyaayib maluu¥ naayib.

The absent has no share.

We always tend to overlook those who are
absent. Out of sight, out of mind.

AER EE RkR

18. The Individual and the World

In this section the focus is on the individual vis-a-
vis the world or the group. He may be an individual but he
is also typical of the group in many ways. His sorrows
are no different from those of others. He
needs the group, for even paradise is lonely without them.
However, the group can represent a threat to the individual,
who will find himself exploited if he shows weakness. The
behavior of the individual is responded to in kind by the
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group. If he serves the group, it will serve him. If
he loves only himself, there will be no love for him.
Finally, if the individual wishes to be individualistic,
he must be different from the group.

Examples
colas L pU e e ide — gvA
438. ganna min yeer naas, ma tindaas.
- A paradise without people is not worth

setting foot in.

Woe to him that is alone.

RE % k%% *k X

el W cle s WY pas e = g4
448. min xadam innaas saarit innaas xuddaamu.
- He who serves others, others become his
servants.
= If you want people to serve you, you must
serve them first.

E R R k% Rk

O S oy
452. xaalif tufraf.
- Be different and you will become known.
= The easiest way to become noticed is to
go against the trend.

kiR kX% *kk

19. Ruler and Government

The main theme is that the ruler is a tyrant, to be
obeyed unquestioningly. If he is a monkey, you should
dance for him; if he is a bull, you cut grass to feed him.
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The safest way to deal with him is to avoid close contact.
The sultan is the one who doesn't know the sultan. How
do tyrants become tyrants ? Through lack of opposition,
says the proverb.

Examples
. b 4—5-' -la;-‘e: PEETIN Lo u:—>~: \;U! - ¢o1
456. illi yxu%¥% beet il?imaara, yxayyat bu??u
bidbaara.

- He who enters the prince's house (should)
sew his mouth with string.

= No amount of discretion is too much for
those who serve the king.

EE 2 E *R%

T e T e R T
458, in daxait balad bitiSbid ilSigl, Ahi%$
wirmiilu.
- If you enter a country that worships a
calf, cut grass and throw it to him.
= When in Rome do as the Romans do.

kR% RRE Rk

T S e R T LS Y
459. issultaan illi mayiSrafd issultaan.
- The sultan is the one who does not know the
sultan.
= This proverb advises us to minimize contact

with people in power.

A% b 2 RRR
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20. Homeland and Travel

Travel is valued for the education it affords. A wise
man becomes wiser through learning from other people. The
proverbs maintain that you inevitably lose your status when
you leave your own environment. For this reason, you
need to be polite in order to earn affection from your
new acquaintances. Despite the marvels you may witness
abroad, Egypt is the best place to be.

Examples
Col=d e ok ce -y
466. Aubb ilwatan min il?imaan.
- The love of one's homeland is akin to the
love of God.
Love of one's homeland is a form of religious
belief.

LR Rk R Rk

. rL“ b gy

470. ilyurba tfallim.
- Being away from home is education.

Travel makes a wise man better.

Kk R Rk %k ARX

R ) ;‘ soe o~ LYY
472. masr umm iddunya.
- Egypt is the mother of the world.
= There is no place like Egypt.

k% Rk R B
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21. Ethnic Groups

These proverbs utilize prejudices about ethnic groups
within the community. They reflect past history rather than
present circumstances and are therefore becoming less common
in normal conversation.

Examples
¢ gl e alal et vy
477. eeh lamm i%3aami fala Imayrabi ?

- What brought together a Syrian and a
Moroccan ?

= This is a comment on the friendship between
two very different types of people; comment on
an unlikely combination.

R KRR R

Cpamies Lol ol s ol S TG o gax
482. zayy itturki Imarfuud, yisalli Tala ma
yistaxdim.
- Like a dismissed Turk, he prays until he
finds another job.
= To know God only in time of need.

% & & R R kxR

22. Holidays and Feasts

This category utilizes the sense of occasion. Anything
outside its appointed time is meaningless; you may not
make pastry after the Feast is over.

Examples
B P S T | T VS
485, batd ilfiid mayitfattil$ kahk.
- After holidays (feast days) no cakes are to
be rolled.
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comas N At e ddb - g4
490. tiliS min ilmuulid bila Aummus.
- He came out of the saint's anniversary
celebration without chick-peas.
= To come out of a deal empty-handed.

Rk Rk& FRR

23. Days and Months

Many of these proverbs are based on the division of
the year into the thirteen months of the Coptic calendar.
They tell you what to expect in the way of weather and
what sort of agricultural jobs are to be done in a
particular month. Other proverbs are concerned with
day and night. Night may represent sorrow, which will
disappear with the dawn. Night also can be a symbol
of dark secrets, to be revealed in the daylight. Night
judgment is less accurate and night promises are untrust-
worthy. Once again there is the idea that there is an

appropriate time for everything.

Examples
cole gy L py, 0 el — gy
497. baramhaat, ruuh ilyeet wi haat.

- (In the month of) Baramhat (which begins
the second week of March), go to the field
and fetch.

= In Baramhaat, fields are full of fresh

fruits and vegetables.

kAR ke k% RAX

oome od LW san
506. innahaar luh feneen.
- The daylight has eyes.
= Things will be better judged in the daytime;

sleep on it.
EX R kk%k LR
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24. Human Body

There does not seem to be much of a general idea in
this section. However, it does appear that the tongue
can be the most dangerous enemy of its owner and if one
has the ear of someone one is able to influence him; the

hands seem to symbolize power and cooperation.

Examples
Comdl e sl Glogl e AN by
517. iddayy fala Iwidaan amarr min issifr.

- (Continuous) buzzing in the ears (i.e.
indoctrination) is more bitter than (i.e.
more effective than) magic.

= You can influence anyone if you have his

ear.

R R RR EE R

R e I e o B R
519. iid fala iid tisaa®id.
- A hand in addition to another will be a
help.
= Two heads are better than one. Many hands
make light work.

RER RE*% kxR

25, Health and Disease

Perhaps the most remarkable aspect of these proverbs
is the lack of confidence in medical expertise by itself.
If the patient recovers, it is thanks to God, for the
doctor has been a mere instrument. There are some pre-
cepts to be followed if one hopes to remain in good health
eat regular meals, accept a painful cure for a painful
disease, be hygienic, exercise after the evening meal.
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T O - P T U S L
549. in &ifi Imariid, min baxt ittabiib.
- If a sick person recovers, it will be good
luck for the doctor.
= It is because of a doctor's good luck, rather
than his skill, that his patient recovers
(attesting to the supremacy of God's will

in these matters).

Rkk k&% RE%

ob.‘:\-,"b J.‘_—J Y; u,—;a,u J‘\-—-ﬂl — 00}
551. is?al migarrab wala tis?al tabiib.
- Ask ah experienced person rather than the doctor
(i.e. the one who has theoretical knowledge).
= Experience without learning is better than
learning without experience. Experience
is the best teacher.

Rk R RRR RER

JEPS TRV L?_J\_.‘:J‘ — 0%
552. i%%aafi huwwa |laah.
- God is the curer.
= Though the doctor has been the instrument,
it is only God who actually provides the cure.

kR k& ® HR%

. L—;lﬁl) L~LU! ) ¢ ‘JJ!) ‘1ﬂ1 — o0oY
553. ityadda witmadda, wit%a$3a witmadfa.
- Eat lunch (main meal, usually around 3:00
p.m.) and (take a nap) stretch your body;
eat dinner (light meal, usually around 9:00
p.m.) and take a walk.
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= After dinner rest a while; after supper
walk a mile.

REk ARR kh%

26. Animals, Birds, and Insects

This is a large category of 58 proverbs which refer
allegorically to actual situations in Egyptian society.
Content (i.e. the mention of an animal, bird or insect)
is the main critepia for inclusion in this category.

For convenience's sake the proverbs are grouped together

here. The following examples illustrate this.

Examples

FEPVPS I [ P ,sb 4 J}n’.\ — o001
556. a?ullu toor, yi?2uul iflibu.
- I say to him, "It is a bull." He answers,
"Milk him."
= This is a derogatory comment on a situation
where a person goes on repeating the same
argument in spite of repeated refutation.

®RR k&R LR 2

eSSy s L u—l’j — 20Y
557. afla ma fxeelak irkab.
- The tallest of your horses, ride it !
= Enjoy the best of things around you.

L k&R ik
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§ deredlt IS e G b e
561. eeh Sarraf ilAimiir fi ?akl ilganzabiil ?
- What do donkeys know about eating ginger ?
(considered a luxury item).
This matter is completely over your head !

LR kRE LR ]

I VR S ] B T A
576. ilkalb mayitdattar® illa ?uddaam baab beetu.
- A dog does not show courage except in front
of the door of his own house.
= This proverb refers to cowards and mean
people who become brave in their own domain.

RE* Rk R R

.oalsadt ‘f_,T, Jasd éj L6, bt b dedt 1B o vl
600. ?aalu lgamal tili¢ innaxla, ?aalu aadi lgamal
waadi nnaxla.
- They said, "A camel climbed a palm tree !"
The others answered, '"Here is the camel and
there is the tree. (show us!)"

= The proof of the pudding is in the eating.

EE R kR% ki

27. Flowers, Fruits, Grains, and Vegetables

Again, content has been the major consideration

for inclusion in this category.

Examples
i pme gl ex b -
616. illi ma yirda bilxoox, yirda b3araabu.
- He who does not find peaches acceptable,
will (reach a state when he has no alternative
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but to) accept (even) the juice.
= The conditions you turn down today, you
may have to accept less than them tomorrow.

RRR k% Rk %

O LIV R T T
623. zayy il?arS yimidd barra.
- Like pumpkin bushes; they grow (i.e.
spread) to the outside.
= This is a comment on the behavior of a
certain type of people who are very helpful
to everyone except their own. Fools give
to please all but their own.

kkx Rk k%

. @,Ld‘ gz o 2,0 Pl v
624. <Sadaan Tlward, yinsi?i ISullee?.
- For the sake of roses, creepers are watered.
= A person will do things he does not ordinar-
ily do for the sake of those he likes.

EX R ki Rk

Meals and Food

This is another category similar to #26 and #27 in

its diversity of topics. Examples are listed here to
illustrate reference made to meals and food.

Examples

S | I P V. | B v R T

626. dabbar yadaak, til?a fadaak.
- Plan for your dinner (the noon meal) and

you will find your supper.
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Plan for today and tomorrow will plan for

itself.
k% kkk KRR
ST IOOPFRN PG| R ISV ey
631. il1?akl fi$3abfaan xusaara

Feeding a satiated person is a dead loss.

Assistance should go to those who need it.

B kR R kR %

R P R - LR TS
641, saam saam, wi fitir Sala basala.

- He fasted and fasted (but) then broke his
fast on an onion.

= This is a comment on those who endure hard-
ship for long, in order to improve their
chances in 1life, only to find, at the end
of it all, that they are worse off than
when they started.

B2 kiR B ]

29, Goha and Other Characters

Goha is a personification of folk wisdom. He possesses
desirable characteristics such as insight, a dry sense of
humor, an ability to laugh at himself, and shrewdness that
enables him to emerge triumphant from every sticky situation.
He is the hero of many short stories and anecdotes told and
re-told among the people of Egypt and the other countries
of the Arab World, as well as several other parts of the
Near East, among them Iran and Turkey. An apparent simple-
ton, sometimes intelligent, other times sly, he gets the
laugh in the end by some silly remark. Other characters
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mentioned in this group of proverbs have no individual
significance. Aysha, for instance, is just any woman.

Examples .
cad o pedl e L G LSa Y5~ v
645. gawwizu mi$kaah liriima, ma Sala |itneen
?iima.
- They married off Mishkah to Rima (two
nobodies). No value is attached to either.
= One is as bad as the other.

RRK kAR LR

D N VR ) R PO
646. guha awla blahm tooru.
- Goha is the most deserving of the meat of
his own ox.
= Charity begins at home.

RkR 3 5 k&

N G o e O o = 1HA
648. miin yiSraf Seeda fsuu? ilyazl ?
- Who can tell who is Aysha in the yarn market ?
= Who can find a needle in a haystack ?

k% k% k&K

30, Wisdom

The proverbs in this section are grouped together not
because they share a common theme but because, inasmuch
as they are probably more commonly used than the proverbs
in previous sections, they appear to present a more essen-
tial kind of wisdom. They are of high frequency, and
therefore are of special value to the learner. It is our



37

belief that a foreign learner would derive great benefit
if he had this 1list on the tip of his tongue !

Examples
S-S VUG- P B TN

658. daari fala %amfitak tinawwar.
- Shelter your candle and it will give light.
= Keep your business to yourself if you want

to get somewhere.

kR RkR R R

-

. asylb ;) G plel Jsio - qeq
659. duxuul ilfhammaam mu$ zayy t|uufu.
- Going into the public bath is not like
coming out of it.
= Terminating something is not as easy as

starting it.

kRR RR kK&

R OLA L_a).j-“ v..u_.&l \J! — 1AY

683. iza $tadd ilkarb haan.
- If the hardship increases, it (is a sign
that it) will become lighter.
= The darkest hour is just before dawn.

RRE LA Rk

S A S s et e Lo- 1wy

693. vya %aari Ixabar bifluus, bukra ygiilak balaa$.
- You who are buying news for money today,
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tomorrow the news will come to you for free.
= Never hunt for news. It will always reach
you.

L2 2] kR L

RRXIRX FRERR Rkkkk EE L
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EGYPTIAN ARABIC PROVERBS 1 - 2

#]1 GOD AND RELIGION

1. alla gaab, alla xad, alla faleeh ilfawad.
- It is God who gave, it is He who took away and it is He who

will compensate.
= Everything comes from God and goes back to Him. (This

proverb is used at times of great loss, e.g. death.)

* % * * %k % * k%

.\,JJ\ %@,:M‘M PR -

2. alla ygiss innabd wyiSti tddawa.
- God takes the pulse and provides the medicine.

= All cures are from God.

* & * * k% * % %
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EGYPTIAN ARABIC PROVERBS 3 - 6

S 0 P VR P S| |

3. allaah yisidd baab, wiyiftah abwaab.
- God closes one door, (only) to open others.

= God sees to it that things always turn out for the best.

* k% * k% * % %k

PR R AFE RRPUTR BT R

4. bilaad allaah lixal? allaah.
- God's countries for God's creatures.
= The world is open for anyone to travel. (This proverb

is used in relation to travel to foreign countries.)
* k* * %k X * % %

A T R e

5. guhannam mafihaa$ maraawih.
- There are no fans in hell.
= If one undertakes a difficult task one shouldn't complain

about the difficulty, for this is to be expected,

* % &k * k% * % %

. J\J‘ e o Lt rﬁ» -1

6. hakam ilCibaad fiima araad.
- He rules the mortals as He wants.

= God works his miracles in mysterious ways.

* k% * % % * k%
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EGYPTIAN ARABIC PROVERBS 7 - 10

N Vil SO R S I

7. i1li fiih ilxeer yi?addimu rabbina.
- What is best God will do.

= Trust in God; He always does what is best.

* % % * k% * % %

-0)—1&' oo u—-’)?o.!“‘d_.g.) "_JPAJL Q'U! - A

8. illi maalu xeer fidiinu, maalu xeer fi diin yeeru.
-~ He who sees no good in his own religionwill not see it
in the religion of others.

= Everyone should respect his own religion.

* %k % * k% * k%

el WS, e el goaml U < g

9. i1li mati?dar$ Saleeh Aiil rabbina Saleeh.
~ He whom you cannot get back at (for what he's committed
against you), ask God to deal with.
= No one goes unpunished for the evils he commits; if people

fail to punish him, God will.

* k% %* % % * % %k

PR | PR TR BV FOR T

10. illi ma yxaaf min allaah xaaf minnu.
- He who does not fear God, you should fear him (i.e.
you must not trust him).

Fear him who does not fear God.

* k% * %k % * %k %
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EGYPTIAN ARABIC PROVERBS 11 - 14

11.

12.

13.

14.

.A@A_}Bd%td—;)d—;—\#y!—\\

illi yhibbu rabbu, ygiblu hagtu Ihaddu.
- For him whom God favors, He brings what he needs

right to where he is.

"

This proverb is used, e.g., when one runs into somebody
one has wanted to see, or when the solution to a problem

is unexpectedly revealed.

* % % * &k %k % % %k

Y NI IR Ty RO T N CU VA R ) I

i111  ygammaSu rabbina, mayi?dar¥ yfarra?u insaan.
- What God brings together, a human cannot separate.

= What God has brought together let no man rend asunder.

* k% * k% * k%

vl Gigar bV adas ) gy

illi yixzilu rrabb mayunsuruu$ ilSabd.
- He whom The Lord (God) forsakes, a slave (man) cannot

help.

No mortal's assistance is sufficient to aid him with
whom God is displeased.
* %k % * k% xRk *

.u:._..-..ég\.a.l.l\a.'.;gﬂ!_\i

illi Sand allaah, maydi¢s.

What God has (i.e. the charity given for His sake) is

never lost.

Good deeds never go unrewarded by God.

LR &3 * & % * &k %
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EGYPTIAN ARABIC PRQVERBS 15 - 18

oL ng L éLALﬂ - 1o

15. ilmityatti bil?ayyaam firyaan .,
- He who is covered with the days (i.e. worldly wealth), is

naked.

= It is one's good déeds, rather than one's wealth that

give one support at the time of hardships.

* k* * % % * % %
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16. ilxiira fiima xtaarahu {laah |
- The best of all is in what God has chosen (for us).
= This proverb is said when things take a course different

from what has been desired.

* %k % * %% * k%

17. ilfaagiz fan ittadbiir, yifhiil fala Ima?adiir
- He who is unable to manage (his own affairs) leaves

(things) to fate.
= A person who has difficulty dealing with the world has

no recourse but to accept whatever comes his way (his fate).

k%% * k% % k%
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18. ilfabd fittafkiir, wirrabb fittadbiir.
- (While) man (slave of God) is thinking about a problem,
God takes care of it for him.

= Man proposes, God disposes.,

k% %k *k k * k%
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19. in sabartum niltum wi?amr allaah naafiz, win masabartum
kafartum wi?amr allaah naafiz.

- If you put up with hardships, you are admitted into God's
grace while His will is carried out; but if you do not
put up with hardships, you blaspheme while God's will is
carried out all the same.

= Perseverance in the face of calamities helps you through

and helps you gain God's grace.

* % % k%% x k%
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20. i8%akwa lyeer allaah mazalla.
- Complaining to any but God is a humiliation.
= Show your weakness only to God for He is the only one

who will not hold it against you.

*kk *k*x * %k %
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21. izzaahir lina wilxaafi fala-|lah.
- That which is apparent is for us (humans); what is hidden
is for God to take care of.
= We should judge others by what they do, not by what we
think their intentions are; for it is only God who knows

what goes on in people's minds.

* k% * %k *k ok
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22. kull Su?da wliha Sand ilkariim hallaal.
- Whatever problem (you may have), The Generous One will
have a solution for it.
= One should not despair in the face of a problem, no matter
how difficult it may seem, for God will always have a

solution.
* % % * % %k * k%
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23. madafuhd bilSfeen, Sirfuuh bilfa?l .

- (Though) they have not seen Him (God) with their eyes,

they recognize His existence with their intellect.
= This is quoted in contexts where people are urged to

use their brains in understanding a problem.

* k% * % % * % %k

24. min ?aal ilhamdu litlaah &ibi¢.
- He who praises The Lord (for what he gets) (i.e. be
grateful for whatever he recieves and says "I have had
enough") reaches contentment (is satiated).

= God blesses those who appreciate His bounty.
* k% *kx * ok *

25. min ?arr bzanbu yafar allah Tuh.
- He who admits to his guilt, God grants him forgiveness.
= Forgiveness should be granted those who confess their

guilt. (A fault confessed is half redressed).

* k% * k% * k%
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26. min yoom liyoom yi?ti llaah bilfarag il?ariib.
- From one day to the next, God brings immediate relief
(solves problems).

= God's help is closer than you think.

* k% * % % *k k
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27. ?abl ma yi?ta¢ hina, yiwsil hina.

- Before He cuts off (something)
at the other end).

here (i.e. at one end),

He joins (it) up here ( i.e.

= God may inflict hardship on someone, but He always

makes up for it in another way.
% %k %k * k% * % %
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28. rabb hina, rabb hnaak .
- The Lord of here is the Lord of there.
for they all fall within God's

All places are the same;
Kingdom. (One may travel without fear)

* % % * % % * % %
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29. rabbak mafa Imunkasiriin gaabir.
-~ The Lord is the support of the humble ,(%*)

= God helps the meek in their endeavors.
(* a play on the word /munkasir/referring to something

"broken", and the word /gabar/ meaning 'to mend a

broken bone').

%* %k % * k% * %k %
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30. rabbina mawguud fi kull itwuguud.
- God is present everywhere.

= Depend on God, He is always watching over the universe.

* % % * %k % * k *
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31. tibaat naar tigbah ramaad, liha rabb ydabbarha
~ A fire left overnight, turns into ashes with the
morning, (likewise) it (i.e. the seemingly unsolvable
problem we are facing) has The Lord to take care of it.
= In the same way as He turng a raging fire into mere ashes,
He is able to render the most difficult problem harmless.

(This proverb is said at times of hardship).

* k% * k% * %k *x
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32. yiwdaf sirru f?adtaf xal?u.

- He places His secret (i.e. power) in the weakest of His

creatures.

= Never belittle any of God's creatures, for miracles could

be performed through any of them.

**k Kk * k% * k%



QOriginal from
UNIVERSITY OF MICHIGAN

Digitized by
UNIVERSITY OF MICHIGAN

eogasn ssadde/buorisndityley-mmm//:dily / ssa02y uadp
G/8/6ZTEOSTO6E "dpu/zzeg/1au a1puey 1py//:sdily / 1W9 ¥S:0C 60-¢T-7#ZOT UO paledauan



51

EGYPTIAN ARABIC PROVERBS 33 - 34

#2 LIFE AND DEATH
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33. axrit ilhayaah ilmoot .
- At the end of life is death.
= No matter how one lives, death comes at the end all

the same.

* k% * % % * k%
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34. gaak ilmoot ya taarik issala.
- Death has come to you, you who have neglected your

prayers.

= Time has come for you to pay for your bad deeds.

* % % * k% * % %
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35. ihyiini nnaharda, wmawwitni bukra .
- (I would rather) you make me live today and (even if)
you kill me tomorrow.
= Immediate assistance is preferable to assistance which
might come later.
* k% * k% * % %
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36. ilkull ymuut .
-~ All things (and persons) must die.
= All men are mortal.
* %k % * k% * k%
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37. illi Tuh awwil 1uh aaxir,
- What has a begining has an end.
= Everything will come to an end.
* %k % * k% * % %
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38. ilmoot kaas daayir ( Sala ISibaad ).

- Death is a cup that goes around (to every human).

Death devours lambs as well as sheep.

* k% * k% * k%



53
EGYPTIAN ARABIC PROVERBS 39 - 42

iltaah .

39. il?atmaar biyad
are in God's hand.

- Life (and death)
No one dies before his time (so being a coward is

meaningless).

* % % * %k * * %
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40.
- (One's) life is not to be squandered (i.e. risked).
= You should not run risks with your life.
* k% * %k * %k %
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41. ilSumr waahid, wirrabb waahid

- Life is but once and God is one.
Expressing fear of death shows lack of trust in God,

since no one lives beyond one's allotted time.

* % % * % % * % %k
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42. karaamit ilmayyit dafnu

- The (only worthwhile) respect you may accord a dead

person is to bury him.
A dead person should be buried as soan as possible.

* % % * k% * % %
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43. tuulit i1Sumr tiballay il?amal ,

- Longevity helps (one) realize (his) wishes.

= He who has time has everything.

* k% * % % * % %
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44. Sal?a tfuut wala hadd ymuut.
- A sound beating will pass and no one will die.
= All hardships pass (used in situations which appear

difficult but whose effects will be short-lived).

* %k %k * k% * % %
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45.

46.

#3 GOOD AND EVIL
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ibliis mayixribg beetu.

- (Not even) the devil would destroy his own home.
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